OŚWIADCZENIE TŁUMACZA
Miejsce i data: 
Ja niżej podpisany/a: 
oświadczam, że:

- podczas całego okresu współpracy z Biurem Tłumaczeń DAMAR w Sosnowcu, jak i po zakończeniu tej współpracy, stosować będę ogólnie przyjęte w branży zasady zachowania całkowitej poufności co do informacji pozyskanych w dowolnej formie i w dowolny sposób podczas współpracy z w/w Biurem Tłumaczeń, przez co rozumie się w szczególności, że nie będę ich udostępniał/a, przekazywał/a ustnie, czy w inny dowolny sposób, kopiował/a, powielał/a czy też  rozprowadzał/a, za wyjątkiem uzgodnionych ze zleceniodawcą czynności koniecznych dla utrzymania wysokiej jakości tłumaczenia (konsultacje/weryfikacja przez native speakera),
- wszystkie zlecane mi tłumaczenia wykonywać będę zgodnie z moją najlepszą wiedzą, doświadczeniem i przy użyciu wszelkich racjonalnie dostępnych źródeł wiedzy (w tym zasobów internetowych o wystarczającej jakości), z poszanowaniem i zastosowaniem zasad sztuki, 
- wykonując tłumaczenia nie będę korzystał z aplikacji do tłumaczenia maszynowego (np. Google translate) czy też z wtyczek MT do programów CAT, 

- w zakresie realizowanych przeze mnie za pośrednictwem Biura Tłumaczeń DAMAR tłumaczeń ustnych, zobowiązuję się, że w nie będę nawiązywał/a bezpośredniej współpracy z klientem końcowym, dla którego tłumaczyłem/am na podstawie zlecenia z Biura Tłumaczeń DAMAR,
- podczas realizacji usług tłumaczeń pisemnych zastosuje się do zapisów polskiej normy PN-EN 15038 „Usługi tłumaczeniowe, Wymagania dotyczące świadczenia usług”, w jej części dotyczącej roli tłumacza, z której wyciąg został załączony do niniejszego oświadczenia.








Podpis:

Załącznik 1 Wyciąg z Normy PN-EN 15038:2006
5.4. Proces tłumaczenia

5.4.1. Tłumaczenie

Tłumacz powinien przenieść znaczenie wyrażone w języku źródłowym na język docelowy, tak aby powstały tekst był zgodny z zasadami systemu języka docelowego i z instrukcjami otrzymanymi w trakcie procesu przydzielania zadań w ramach zlecenia.

W czasie tego procesu tłumacz powinien zwrócić uwagę na następujące elementy:

a) terminologię: zgodność z terminologią specjalistyczną danej dziedziny i terminologią stosowaną przez klienta lub inną dostarczoną terminologią, jak również zachowanie spójności terminologicznej w całym tłumaczeniu,

b) gramatykę: składnię, ortografię, interpunkcję, typografię, znaki diakrytyczne

c) leksykę: spójność leksykalną i frazeologię,

d) styl: zgodność z własnymi lub otrzymanymi od klienta wytycznymi dotyczącymi stylu, w tym odnoszącymi się do rejestru językowego i wariantu języka,

e) aspekty kulturowe: zwyczaje lokalne i normy regionalne,

f) formatowanie

g) grupę docelową i cel tłumaczenia.

5.4.2. Sprawdzenie

Po zakończeniu pierwszego etapu tłumaczenia tłumacz powinien sprawdzić własny tekst. Procedura ta obejmuje sprawdzenie, czy prawidłowo oddano znaczenie, czy nie ma opuszczeń i błędów oraz czy spełniono wymagania określone w specyfikacji usługi. Tłumacz powinien nanieść wszelkie konieczne poprawki.
